Frances Leggett

Italian>English Translator


Details  

Email:

francesleggett.translations@gmail.com (preferred contact method)
Skype:

francesleggett

Telephone:
UK +447904440585, Spain +34634797916

Nationality: 
British

Employment History

Translator (Italian>English) and Transcriber – Medical

     February 2010 – present

Transcription Global, UK
· Audio Transcription of interviews conducted in Italian with ExpressScribe software
· Simultaneous transcription/translation into English

· Knowledge of specialist medical terminology and ability to perform accurate research on lesser known terminology
Translator – Italian>English





       September 2009 – present 

Cinetique Translations, UK
· Medical Questionnaires

· Analysis of translation choices







Translator – Italian>English






January 2009 – present

Melchior Srl, Torino, Italy

· Art Critique

· Environment & Ecology (hydrogeology, water quality, air quality, waste management)

· Economy and Finance, Balance Sheets, Articles of Association
· Food and Wine

· Legal Contracts and Documents
· Medical and Pharmaceutical
· Personal Documents

· Technical Manuals, Bills of Materials
Translator (Italian>English) and Audio Transcriber – Medical 
June 2008 – August 2009


Synovate, London, UK
· Audio Transcription of interviews in Italian between Synovate and specialist doctors regarding specialist topics with ExpressScribe software

· Simultaneous translation
Quality Assurance Executive/Terminologist
September 2008 – present (freelance)

Wordbank, London, UK
February – March 2008 (contract)
Wordbank specialises in the translation of advertising and marketing for clients such as Microsoft, Adidas, HP, Nike, Autodesk, Agilent, Mazda, Hertz and many more
· Identifying and checking specialist and technical terminology in any language
· Multi Term SDL 2007 glossary
· Ensuring text has been localised, including addresses, contacts and URLs
· Querying any inconsistencies in terminology with Editors and Translators and amending documents accordingly.
· Adhering to very tight deadlines
· Layout checks of final PDF documents, ensuring newly translated text resembles original in layout, checking length of paragraphs, spacing, punctuation
Translator – Contemporary Art
December 2007 – December 2008
ARTEINGENUA S.p.A, Brescia, Italy 

· “Impact_Art: places+relationships”, ARTEINGENUA Prize 2008 catalogue
· “Art.Live” ARTEINGENUA New York Exhibition catalogue
· “Play the Game: get into the game with art” terms and conditions and website updates – 5000 words

· Website 

· Translation of biographies of artists

· Translation of specialist technical information: materials used in art work and dimensions

·    Translation of poetics and artists’ comments on their own work  
·    Translation of critique from art specialists and University professors
Translator – Contemporary Art
May 2008 – December 2008
Colossi Arte Contemporanea, Brescia, Italy

· “Francesco De Molfetta: Fiato Sprecato” exhibition catalogue 

· “Ladies & Gentlemen: Andy Warhol” exhibition catalogue 

· Translation of biography of artists and critique
Translator – Psychology 
March 2006 - September 2006
“Memory Training: Effects on Cognitive Function

“Mild Cognitive Impairment – amnesic type: delving deeper into the characterisation of a cognitive profile”

Società Italiana di terapia comportamentale e cognitive (SITCC), Ravenna, Italy
· Translation of article for publication in Ricerche di Psicologia, Franco Angeli Editore, including specialist psychology terminology and medical terminology

· Translation of PowerPoint presentation to be presented at 4th Bologna International Meeting: Affective, Behavioural and Cognitive Disorders in the Elderly, Bologna, 15-17 June 2006
Education

Current
MA in Translation Studies (Distance Learning)

University of Portsmouth, UK 
2003-2007   
Degree in Modern Foreign Languages, Literature and Linguistics

Alma Mater Studiorum, Università degli Studi di Bologna, Italy
2002

CELTA Certificate of English Language Teaching to Adults (University of Cambridge)

Language Link, London, UK
Additional skills and information
Languages: 
English – native


French – intermediate level
 


Italian – fluent


Portuguese – intermediate level



Spanish – advanced 
IT tools:
Wordfast CAT Tool, Microsoft Office 2003, ExpressScribe Transcription Software
References
Available upon request.
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